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A proposito di questo glossario
Il glossario contiene tutte le parole del libro di testo MOTIVE A1, Lezioni 1–8 nella 
succes sione in cui compaiono nei paragrafi delle singole lezioni. All’interno dei singoli 
paragrafi il vocabolario viene dato in ordine alfabetico.
La lezione introduttiva di Motive (Hallo! ) contiene alcune espressioni utili per la  
comunicazione quotidiana (salutarsi e presentarsi). Anche queste vengono trattate nel 
glossario.

Per molte parole viene dato l’esempio dalla lezione in cui esse compaiono. In questo 
modo il significato nel contesto è chiaro, soprattutto qualora un vocabolo compaia con 
significati diversi, come il verbo finden per esempio:
Ich finde Comics gut. – Considero positivamente i fumetti. (Lezione 2, A1)
das Gleis finden – trovare il binario (Lezione 7, A1)

Anche per i vocaboli strumentali come le preposizioni viene dato di volta in volta un  
esempio, come nel caso di nach:
Viertel nach drei – le tre e un quarto (Lezione 3, B3: complemento di tempo determinato)
nach Hause kommen – tornare a casa (Lezione 4, A1: complemento di moto a luogo)

Con i nomi propri di paesi (Germania, Francia ecc.) l’articolo viene dato solo nel caso in 
cui esso si usi:
Schweiz (die) (Ich komme aus der Schweiz. / Ich fahre in die Schweiz.) 
Svizzera  ((Io vengo dalla Svizzera. / Vado in Svizzera.)
aber:
Deutschland (Ich komme aus Deutschland. / Ich fahre nach Deutschland.)
Germania (Io vengo dalla Germania. / Vado in Germania.)

Spiegazioni:
corsivo Questi vocaboli non vengono richiesti negli esami di livello A1, A2 e B1. 
 Noi consigliamo, tuttavia, di imparare anche questi vocaboli nei contesti dati.  
 Molti di essi costituiscono espressioni utili per la Vostra comunicazione  
 Quotidiana, come ad esempio nel seguente caso:
 Zeit  Zeit haben (Ich habe heute Zeit.) 
 tempo  avere tempo (Oggi ho tempo.)

[CH] Così si dice in Svizzera, per esempio: 
 Baby, das, -s  /  il neonato
  [CH] Bébé, das, -s   

[A] Così si dice in Austria, per esempio:
 Stuhl, der, -̈e  /  la sedia
  [A] Sessel, der, - 


